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3ING, MUSE, OF ACHILLES'S WRATH, WHICH BROUGHT SORROW AND
DEATH TO THE ACHAEAN CAMP.

Mjny dede, Oed TInhnuadew "Axihijos

- ovkopérmy, 1) pupl’ ‘Axaiols dAye. énxev,
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Arpeidns 7€ dva€ dvdpov kai Sios 'Axil\eds.

CHRYSES, PRIEST OF APOLILO, COMES TO THE ACHAEANS TO RANSOM
HIS DAUGHTER, THE CAPTIVE AND PRIZE OF AGAMEMNON.
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4. Adpa f, neuter plural, *hooty,”  prey’ (Exew).
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ACHILLES'S IMPULSE TO RUSH UPON AGAMEMNON AND EVEN TO
SLAY HIM IS STAYED BY THE GODDESS ATLENE.
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200. vmeporAtya (§ 65) 1, *acts of insolence.’
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THE ACHZANS APPLAUD AND SCATTER TO THEIR HUTS. SACRIL-
FICING AND DINING. AGAMEMNON ENTERTAINS THE CHIEFS.
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886. wavowhf) t (wabew. cf. § 156, 2).
- 899, axdawooray {, ‘they lighted fires’ (kaxvés, ¢ smoke").


















avdpdor Tvypaiowe Pévov kal xipa Pépovoar:
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ot & ore &y oxedov foav én’ dAMjhoww dvres, 15
Tpooiv pév mpopdyiler *ANééavdpos Oeoedijs
wapdalépy wpowrw éywr kal kapmila Té€a

8. odpavéh t, see note. \

6. Ivypalown ¢, ‘ Pygmies.’ /

11, xMdwry §, ‘thief’ (xréxre).
18. dd\\s ¢, adjective, ‘ thick’ (& collective” and root Fen of Fenw,
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WITH AWAKENING MEMORIES OF HER EARLIER LIFE, HELEN COMES

TO THE TOWER OVER THFE SCAEAN GATE, WHERE PRIAM AND
HIS COUNCILORS ARE GATHERED.
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126, évémaooev comp. t, imperfect, ‘ was weaving therein’ (dv and
rdooaw. ‘sprinkle’),
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450. loalphioceey comp. ¢, ‘spy out’ (¢s and &0,;(-, ‘gaze’).
459. &Bore comp. ¢ (¢ = ‘over,’ ‘out of your hands,’ and 3{3wus).




































































































































Finally, when the enemy were climbing on the towers and
setting fire to the city, he yielded to the entreaties of his
wife, sallied forth, and drove back the foe. For this he
received no gifts and no honor. The impressive fact is that
he was obliged to do finally——without honor—what he might
have done before, winning gifts and homage from all the

people.

[Lenes 624599 may well be omitted, if it scems desirable.
They are printed in order to give the ninth book entire.)
“otrw kail Tdv mpéolev émevlopela khéa dvdpiv

Npdwy, ore k& Tw émldpelos xohos ikov: . 525

Swpnrol Te méNovro mapappyrol T’ éméeaow.

525. dmfdpdos 4, adjective, ¢ vehement’ (of. émilaperas, 1. 516).
526. 8wpnrol t. verbal adjective (from Bwpéopas, ‘ give’), ‘open to gifts,’
“to be won by gifts.’
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Unless otherwise specified, references accompanied by the sign § are to
the Homeric Grammar eontained in this volume.

Reference is made to the books of the Iliad by the capital letters of the
Greek alphabet ; to the books of the Odyssey by the small letters.

GG@. = Goodell’s School Grammar of Attic Greek, 1902.

GMT. = Goodwin’s Syntaz of the Moods and Tenses of the Greek
Verd, 1890.
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A SHORT HOMERIC GRAMMAR
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A VOCABULARY AND GREEK INDEX

TO ACCOMPANY
SELECTIONS FROM HOMER'S ILIAD
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I—A entire. X V—0 592-746.
I1—B 1493, 780-815. XVI-IT 1-167, 198-305, 419-507,
III—T entire. 603-867.
V—E 274352, 482-448. XVIII—Z entire.
VI—Z 237-529. XIX—T 1-78, 276-300, 892—424.
VII—H 219-223 (cf. note on IT 106). XXII—X entire.
IX—I entire, XXIV—0 472-601.

899










































































































































































































































































































































































































































